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\p   1. héçƒeš     makƒá akäl tuwéni =öçë    ü     =šni k„ø      hé  

\g   1. thus       earth on   nobody =indeed lived =not the-past that

\m   1. héçƒe -š   makƒa akâl tuweni =öçë    „ø    =šni k„ø      he  

\a   1. thus  -CTR earth upon nobody =very   stay  =not DEF.PST  that

\p   ehä    nakéš   héçƒeyá  wiçƒáša  - tƒokáhe tƒawíçu     kiçƒí

\g   during at last recently man      - first   his wife    with 

\m   ehâ    nakeš   héçƒeya  wi^çƒaša # tƒokahe tƒawiçu     kiçƒi

\a   then   at.last recently man      # first   wife.3.POSS with 

\p   kál    étƒi         kéyápe        ló     .

\g   yonder he camped    they say      --     .

\m   kal    é+     tƒi   ka  + eyA =pi yelo   .

\a   yonder there+ dwell yon + say =PL ASSR.M .

\ft  1. It so happened, they say, that when as yet nobody lived upon

     this earth, there were recently camped at a certain place, first

     man, and his wife.

\cm  Title: The Buffalo People. [ITP version in 6 parts, A-F.

     Word-for-word translation in this text supplied by PK (not in the

     typescript).]
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\p   2. yükƒä  hé   Wazíya         eçíyapi       nâ  tƒawíçu     kë 

\g   2. and    that Waziya         he was called and his wife    the

\m   2. yükƒâ  he   waziya         ki-  eyA =pi  na  tƒawiçu     kë 

\a   2. and.lo that northern.power DAT- say =PL  and wife.3.POSS DEF

\p   íš    (?) Wakäka  eçíyapi        k„ø      épi         k„éyaš waná

\g   she   (?) Wakanka she was called the-past it was they but    now 

\m   iš    (?) wakâka  ki-  eyA =pi   k„ø      e     =pi   k„éyaš wana

\a   3.CTR (?) (name)  DAT- say =PL   DEF.PST  IDENT =PL   but    now 

\p   wiçƒáša  akätula     ahitƒipi               škƒé       ló     .

\g   man      living      they had come to dwell it is said --     .

\m   wi^çƒaša akâtu  =la  ahi+  tƒi   =pi        škƒA       yelo   .

\a   man      living =DIM here+ dwell =PL        QUOT       ASSR.M .

\ft  2. And his name was Waziya; and his wife was named Wakanka; it was

     those two, but they had now taken up their abode as men-on-earth.

\cm  --
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\p   3. k„éyaš Wazíya         átayaš     tƒokátakiya     eçƒáçƒa    

\g   3. but    Waziya         at all     into the future entirely   

\m   3. k„éyaš waziya         átaya -š   tƒokatakiya     eçƒaçƒa    

\a   3. but    northern.power all   -CTR in.future       entirely(?)
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\p   287. “ héçƒü          (?) tuktél    owášteçaka     wâÝí él pƒiyá

\g   287. “ having done so (?) somewhere pleasant place a    at anew 

\m   287. “ he   + eçƒa^ø  (?) tuktel    owašteçaka     wâÝi el pƒiya

\a   287. “ that + do      (?) where     pleasant       NSPC at anew 

\p   - økitƒipi                   nâ  tohäyâ     ní    øk„üpi        

\g   - we make a home             and as long as alive we stay       

\m   # øk-   kitƒi(??)    =pi (?) na  tohâyâ     ni    øk-   „ø   =pi

\a   # 1.PL- make.home(?) =PL (?) and how.long   live  1.PL- stay =PL

\p   =kta  héçëhâ hehä     hél   çƒâté wašté       [-]

\g   =will if     so long  there heart to be happy [-]

\m   =ktA  héçëhâ hehâ     hel   çƒâte wašte       [-]

\a   =IRR  if     that.far there heart good        [-]

\p   økíyutƒapi       =kté      ... tokƒáš  økókihipi       =kte 

\g   we try           =will     ... perhaps we be able      =will

\m   øk-   iyutƒA =pi =ktA ye   ... tokƒaš  øk-   okihi =pi =ktA 

\a   1.PL- try    =PL =IRR ASSR ... perhaps 1.PL- able  =PL =IRR 

\p   séçe    ... eçéš         lél  o„íyokišiçé         ,” eyá     

\g   perhaps ... it is enough here it is disagreeable  ,” she said

\m   séçA    ... eçeš         lel  o„iyo^kišiç(A) ye   ,” eyA     

\a   CJCTR   ... (interj.)    here disagreeable   ASSR ,” say     

\p   ké   =„    .

\g   --   --    .

\m   ke   =„    .

\a   QUOT =DECL .

\ft  287. “There, at some pleasant spot let us remake our home and as

     long as we live, however long that is to be, there let us try to

     be happy, it may be we might succeed, who knows! It is too

     unbearably desolate here now!”
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\p   288. íš    eyáš      tuktél étøwâpi          kë  iyúha él

\g   288. they  also      where  they looked      the all   at

\m   288. iš    eya  -š   tuktel é^tøwÂ       =pi kë  iyuha el

\a   288. 3.CTR also -CTR where  look.there   =PL DEF all   at

\p   wakíksuyapi               kë  ø          iyáyapi           =kte  

\g   they remembered something the because of they go off       =would

\m   wa-   kiksuyA  =pi        kë  ø          iyayA         =pi =ktA  

\a   UNSP- remember =PL        DEF because.of start.thither =PL =IRR  

\p   çë  héçƒetulapi            çƒâké  waná iglákapi        nâ 

\g   the they thought it right  and so now  they broke camp and

\m   kë  héçƒetu + la       =pi çƒâke  wana iglakA  =pi     na 

\a   DEF right   + consider =PL so     now  migrate =PL     and



\p   wiyóhëyâpatakiya    yápi      ké   =„    .

\g   eastward            they went --   --    .

\m   wiyohëyapa -takiya  YA =pi    ke   =„    .

\a   east       -towards go =PL    QUOT =DECL .

\ft  288. It was the same with them all, no matter where they looked,

     they recalled something, and so they thought it advisable to move

     away; and now they had packed and were traveling eastward.

\cm  --
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\p   289. tónaçƒâ              héçƒel      étƒi        

\g   289. several days         in that way camping     

\m   289. tóna     + çƒâ       héçƒel      é+     tƒi  

\a   289. how.many + night/day thus        there+ dwell

\p   yáhâpi          nâ  ühâketa    kál    wakpá  - çƒøšoke        wâ 

\g   they kept going and in the end yonder river  - densely wooded a  

\m   YA =hÂ  =pi     na  ühâke -ta  kal    wakpa  + çƒüšoke        wâ 

\a   go =DUR =PL     and end   -at  yonder stream + dense.woods    IDF

\p   enána            mní   kë  kawíyakpakpak s„e  tƒâ„ï„ë       

\g   here and there   water the sparkling(?)  like it was visible

\m   éna         -R   mni   kë  kawiyakpakpak s„e  tƒâ„ë   -R    

\a   right.there -RDP water DEF sparkling(??) SIM  visible -RDP  

\p   çƒa    ikƒíyela étƒipi           ké   =„    .

\g   such   near     they camped      --   --    .

\m   çƒa    ikƒiyela é+     tƒi   =pi ke   =„    .

\a   IDF.RL near     there+ dwell =PL QUOT =DECL .

\ft  289. For several days they went, camping on the way; and at last

     they found a place to settle near a river, heavy with timber,

     through which here and there the beautiful water sparkled.

\cm  --
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\p   290. çƒä       kë  yukšäyâ    kaömí           çƒa   óblula  wâ 

\g   290. trees     the in a curve it curved       so    shelter a  

\m   290. çƒâ       kë  yukšâ -yA  ka-     ömi     çƒa   óblula  wâ 

\a   290. tree/wood DEF bend  -ADV INSTR1- crooked CONSQ shelter IDF

\p   él tƒiçáõapi            nâ  tókƒel      wašté      =kta  

\g   at they set up camp (?) and in what way it be good =would

\m   el tƒi^kaõ(A)  =pi      na  tókƒel      wašte      =ktA  

\a   at put.up.tent =PL      and how         good       =IRR  

\p   iyéçƒekçƒe             íyotakapi     =„    .

\g   thus in each case (??) they settled  --    .

\m   iyeçƒe -R              íyotak(A) =pi =„    .

\a   so     -RDP            sit       =PL =DECL .



\ft  290. The timberline curved gently, forming a sheltering band, and

     there they settled, in the best sort of way.

\cm  --
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\p   291. tƒípi kë  iöéyata hél   bláye       - owášteçaka      yükƒä 

\g   291. tipi  the behind  there level place - it was pleasant and   

\m   291. tƒípi kë  iöeyata hel   bláye       # owašteçaka      yükƒâ 

\a   291. tipi  DEF back.of there plain       # pleasant        and.lo

\p   héçƒi âpétu wâ  él wagméza - wëyâ  k„ø           tƒiwáhe   átaya

\g   there day   a   on corn    - woman the-aforesaid family    all  

\m   héçƒi âpetu wâ  el wagmeza # wï^yâ k„ø           tƒiwahe   átaya

\a   there day   IDF at corn    # woman DEF.PST       household all  

\p   ye-áwiçƒapƒe            çƒâké  kiçƒí    ípi              ké  

\g   inviting them to go     and so with her they went        --  

\m   YA + wiçƒa-    apƒe     çƒâke  kiçƒi    i            =pi ke  

\a   go + 3.PL.PAT- hope.for so     with     arrive.there =PL QUOT

\p   =„    .

\g   --    .

\m   =„    .

\a   =DECL .

\ft  291. Back of their location, towards the hills, there was a fine

     level of ground, and there one day the corn-woman took the whole

     family, by inviting them to accompany her.

\cm  --
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\p   292. yükƒä  iyúha pa„ógla-yeya           wiyóhëyâpatakiya   

\g   292. and    all   in a straight line (?) eastward           

\m   292. yükƒâ  iyuha pa„oglayA -yA          wiyohëyapa -takiya 

\a   292. and.lo all   in.row    -ADV         east       -towards

\p   étøwâ      ináÝë      - wiçƒaši           çƒâké  (?)

\g   looking    to stand   - she told them     and so (?)

\m   é^tøwÂ     ina^Ýë     + wiçƒa-    ši      çƒâke  (?)

\a   look.there stop.there + 3.PL.PAT- command so     (?)

\p   okó-tƒøtƒøyâ              ináÝëpi        ké   =„    .

\g   with spaces between       they stood     --   --    .

\m   oko   + tƒø     -R   -yA  ina^Ýë     =pi ke   =„    .

\a   space + acquire -RDP -ADV stop.there =PL QUOT =DECL .

\ft  292. She told them all to take places, side by side, facing

     eastward in a straight line; they did this, leaving space between

     each one.

\cm  --



\ref ED-Col 4F s 16

\p   293. héçƒeš     waná iyóhila    =öçë    táku   k„eyá  zizí       

\g   293. thus       now  each one   =indeed things some   yellow     

\m   293. héçƒe -š   wana iyohi =la  =öçë    táku   k„eya  zi     -R  

\a   293. thus  -CTR now  each  =DIM =very   what   IDF.PL yellow -RDP

\p   , suksúta   çƒa    çikçík„ala     wiçƒák„u         , tóp    eçé 

\g   , hard      such   small ones     she gave to them , four   only

\m   , suta -R   çƒa    çík„a..la -R   wiçƒa-    k„u    , top(a) eçe 

\a   , hard -RDP IDF.RL small     -RDP 3.PL.PAT- give   , four   only

\p   - wiçƒak„u         nâ  heyá       ké   :

\g   - she gave to them and she said   --   :

\m   # wiçƒa-    k„u    na  he   + eyA ke   :

\a   # 3.PL.PAT- give   and that + say QUOT :

\ft  293. So now to each she handed four small yellow hard objects,

     quite small ones and said,

\cm  --
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\p   294. “ nayáÝëpi        kë  itƒókap     makƒá kë  k„ápi   nâ 

\g   294. “ you stand       the in front of earth the dig     and

\m   294. “ y@-   ná^Ýë =pi kë  itƒokap     makƒa kë  k„A =pi na 

\a   294. “ 2.AG- stand =PL DEF before      earth DEF dig =PL and

\p   él    lená  oyúšnapi        nâ  hehäl akƒé  eçƒél      

\g   there these drop them in    and then  again accordingly

\m   el    lena  o-    yušna =pi na  hehâl akƒe  eçƒel      

\a   at    these LOC3- drop  =PL and then  again accordingly

\p   akátƒapí                 , tâyä ináskapi                   nâ 

\g   cover them with dirt     , well stamp earth down on it (?) and

\m   akatƒa          =pi ='   , tâyÂ inaska      =pi            na 
\a   cover.with.dirt =PL =IMV , well stamp.on(?) =PL            and

\p   hehäl tƒokátakiya çƒaglépi wâÝi ináÝëpí             ,” eyá     

\g   then  forward     pace     one  go and stand        ,” she said

\m   hehâl tƒokatakiya çƒaglepi wâÝi ina^Ýë     =pi ='   ,” eyA     
\a   then  ahead(?)    step     one  stop.there =PL =IMV ,” say     

\p   çƒâké  eçƒüpi      ké   =„    .

\g   and so they did it --   --    .

\m   çƒâke  eçƒa^ø =pi  ke   =„    .

\a   so     do     =PL  QUOT =DECL .

\ft  294. “In front of you as you stand, dig into the ground and there

     drop these; and then cover them up again with the earth; and then

     trample the earth down firmly over them, and all step ahead one

     pace.” They did accordingly.

\cm  --
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\p   295. obláye      kë  ohäskeya        k„éyaš óhâgleya     

\g   295. level place the it was long (?) but    right through

\m   295. oblaye      kë  ohâskA  -yA     k„éyaš óhâgleya     

\a   295. level.place DEF long(?) -ADV    but    right.through

\p   átaya    héçƒel eçƒü   yápi      nâ  eháke             kë  ektá 

\g   entirely thus   doing  they went and for the last time the there

\m   átaya    héçƒel eçƒa^ø YA =pi    na  ehake             kë  ekta 

\a   all      thus   do     go =PL    and last              DEF at   

\p   ihünipi              yükƒä  hehäl iyúha akƒé 

\g   they reached         and    then  all   again

\m   ihøni            =pi yükƒâ  hehâl iyuha akƒe 

\a   arrive.there.CPL =PL and.lo then  all   again

\p   átƒokƒâyâ                héktakiya eçƒél      

\g   in a different place (?) back      still so   

\m   átƒokƒâ      -yA         héktakiya eçƒel      

\a   elsewhere(?) -ADV        backward  accordingly

\p   kuwíçƒaši                         çƒâké  eçƒél      

\g   she told them to come back        and so accordingly

\m   ku            + wiçƒa-    ši      çƒâke  eçƒel      

\a   come.homeward + 3.PL.PAT- command so     accordingly

\p   kúpi              =„    .

\g   they came back    --    .

\m   ku            =pi =„    .

\a   come.homeward =PL =DECL .

\ft  295. The ground was long, in its stretch ahead, but they went its

     entire length in this way; and at the end they all stepped to the

     next section, in the same positions, and returned as she

     instructed them.
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\p   296. itƒó    tƒøkäku               nâ  kƒüku                 kë 

\g   296. suppose her father-in-law     and her mother-in-law     the

\m   296. itƒo    tƒøkâ         -ku     na  kƒø           -ku     kë 

\a   296. I.guess father.in.law -3.POSS and mother.in.law -3.POSS DEF

\p   épi         nâ  šçépƒâku                   kë  tópapi         ,

\g   it was they and her sisters-in-law         the they were four ,

\m   e     =pi   na  šçépƒâ             -ku     kë  top(a) =pi     ,

\a   IDENT =PL   and sister.in.law.of.f -3.POSS DEF four   =PL     ,

\p   nâ  íš    çƒëçá     kiçƒíça         çƒâké  óhiye šaglóõâ eçé 

\g   and he    her child he was with her and so lines eight   only

\m   na  iš    çƒëça     kiçƒiça         çƒâke  óhiye šagloõâ eçe 

\a   and 3.CTR offspring be.with         so     line  eight   only



\p   éhønipi                   nâ  waná obláye      kë  átaya   

\g   they completed            and now  level place the entirely

\m   a-   ihøni            =pi na  wana oblaye      kë  átaya   

\a   COM- arrive.there.CPL =PL and now  level.place DEF all     

\p   yuštäpi          çƒâké  pahála        sékse             

\g   they finished it and so little mounds like, in each case

\m   yuštâ  =pi       çƒâke  paha =la      sékse             

\a   finish =PL       so     hill =DIM     like.PL           

\p   çƒâkúyetƒøtƒøyâ                  ótkøsye         =öçë  káõapi    

\g   forming pathways                 evenly          =very they made 

\m   çƒâku + yA   + tƒø     -R   -yA  ótkøz(a)   -yA  =öçë  kaõ(A) =pi

\a   path  + CAUS + acquire -RDP -ADV even/equal -ADV =very make   =PL

\p   ké   =„    .

\g   --   --    .

\m   ke   =„    .

\a   QUOT =DECL .

\ft  296. There was the father- and mother-in-law; then the four

     sisters-in-law, then she and her son, so they made eight rows

     each time, and now the whole place was finished, a field with

     tiny hillocks, as it were, in even rows, forming straight

     pathways.

\cm  --
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\p   297. hehäl akƒé  hél   ikƒäye         çík„ayela     

\g   297. then  again there in front       small-ly      

\m   297. hehâl akƒe  hel   ikƒâye         çík„a..la -yA 

\a   297. then  again there towards.center small     -ADV

\p   mni-íkƒiyela     obláye       çƒâké  hél   íš        táku  

\g   near the water   it was level and so there as for it things

\m   mni   + ikƒiyela oblaye       çƒâke  hel   iš        táku  

\a   water + near     level.place  so     there 3.CTR     what  

\p   k„eyá  blaskáska   zizí        tƒähâskeya           eçƒéça      

\g   some   flat        yellow      very long            they were so

\m   k„eya  blaska -R   zi     -R   tƒâ     # häskA -yA  eçƒeça      

\a   IDF.PL flat   -RDP yellow -RDP very(?) # long  -ADV be.thus     

\p   çƒa    makƒá kë  él öápi        ké   =„    .

\g   such   earth the in they buried --   --    .

\m   çƒa    makƒa kë  el öa   =pi    ke   =„    .

\a   IDF.RL earth DEF at bury =PL    QUOT =DECL .

\ft  297. Then a little more towards the water from this was a smaller

     plot and there she gave them some different kinds of objects,

     flat, long, and yellow; and those they buried in the earth.

\cm  --
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\p   298. héçƒel yuštäpi       k„øhä        glípi                nâ 

\g   298. thus   they finished when         they came home       and

\m   298. héçƒel yuštâ  =pi    k„ø     hâ   gli              =pi na 

\a   298. thus   finish =PL    DEF.PST then arrive.home.here =PL and

\p   hetä       âpétu óta  táku   tƒoktƒókeça    ü    

\g   from then  days  many things different      with 

\m   he^tâ      âpetu óta  táku   tƒókeça   -R   ø    

\a   from.there day   many what   different -RDP using

\p   škïçiyapi                nâ  hehäl ítƒehâka                

\g   they occupied themselves and then  it was rather long since

\m   škïçiya   =pi            na  hehâl ítƒehâ   =kA            

\a   move.self =PL            and then  far.from =ATTEN         

\p   yükƒä  ektá  ye-áwiçƒapƒe            çƒâké  kiçƒí   

\g   and    there she invited them to go  and so with her

\m   yükƒâ  ekta  YA + wiçƒa-    apƒe     çƒâke  kiçƒi   

\a   and.lo at    go + 3.PL.PAT- hope.for so     with    

\p   ípi              ké   =„    .

\g   they went        --   --    .

\m   i            =pi ke   =„    .

\a   arrive.there =PL QUOT =DECL .

\ft  298. So when they finished this they came home, and from that time

     for many days they were engaged in various tasks, and then after

     a reasonable time she invited them to visit those places and they

     went.
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\p   299. obláye      - tƒâka wâ  él táku   k„eyá  çikçík„ala    

\g   299. level place - big   a   to things some   small         

\m   299. oblaye      + tƒäka wâ  el táku   k„eya  çík„a..la -R  

\a   299. level.place + big   IDF at what   IDF.PL small     -RDP

\p   çƒa    tóp    eçé  - öapi        k„ø      hél   apáhaya        

\g   such   four   only - they buried the-past there convexly       

\m   çƒa    top(a) eçe  # öa   =pi    k„ø      hel   apaha      -yA 

\a   IDF.RL four   only # bury =PL    DEF.PST  there raise.over -ADV

\p   makƒá kë  églepi            k„ø      çƒokáye       =laöçë  

\g   earth the they set it up    the-past in the middle =very   

\m   makƒa kë  é+     gle    =pi k„ø      çƒoka -yA     =laöçë  

\a   earth DEF there+ set.up =PL DEF.PST  midst -ADV    =EMPH(?)

\p   etä     hú    wâ  tƒoyéla          nunúÝela  çƒa    hinápƒa    

\g   from it stalk a   greenly          tender    such   it came out

\m   etâ     hu    wâ  tƒo        -yela nunuÝela  çƒa    hinapƒA    

\a   from    stem  IDF blue/green -ADV  tender(?) IDF.RL come.out   



\p   ké   =„    .

\g   --   --    .

\m   ke   =„    .

\a   QUOT =DECL .

\ft  299. The larger plot where they had buried tiny things in fours

     and left little hill-like bits of dirt showed in the very middle

     of each such hill a small greenish stalk, still tender and

     yielding, which had sprung out of the ground.
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\p   300. nâ  ømá        - obláye      çík„ala   k„ø           hél  

\g   300. and other      - level place small     the-aforesaid there

\m   300. na  øma        # oblaye      çík„a..la k„ø           hel  

\a   300. and one.of.two # level.place small     DEF.PST       there

\p   íš        wâyákapi      yükƒä  huçƒä ptelyéla   hinápƒe      

\g   as for it they saw it   and    stem  short(?)   they came out

\m   iš        wâ^yak(A) =pi yükƒâ  huçƒâ ptelyela   hinapƒA      

\a   3.CTR     see       =PL and.lo stem  short.time come.out     

\p   ç„éyaš apé    k„eyá  tƒâktƒäka  líla mimáma     çƒa    içƒáö   

\g   but    leaves some   big        very round      such   growing 

\m   k„éyaš ape    k„eya  tƒäka -R   líla mimA  -R   çƒa    içƒaõ(A)

\a   but    leaf   IDF.PL big   -RDP very round -RDP IDF.RL grow    

\p   áya                 ké   =„    .

\g   they took them (??) --   --    .

\m   áyA                 ke   =„    .

\a   take.along          QUOT =DECL .

\ft  300. And they looked too at the smaller plot, and there they saw

     some short tender stalks that were holding up some very large

     round leaves.

\cm  --
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\p   301. glípi                , nâ  etä     ítohâtu          häl 

\g   301. they came home       , and from it it was some time then

\m   301. gli              =pi , na  etâ     ítohâtu          hâl 

\a   301. arrive.home.here =PL , and from    be.how.far/long  then

\p   akƒé  éwâyakapi            yükƒä  tƒokéya k„ø      héçƒi     

\g   again they went to see it  and    first   the-past over there

\m   akƒe  é+     wâ^yak(A) =pi yükƒâ  tƒokeyA k„ø      héçƒi     

\a   again there+ see       =PL and.lo first   DEF.PST  there     

\p   waná sâtúhu nøsékse         tohäyâkel           ú            

\g   now  stalks almost          some distance up    they had come

\m   wana sâtuhu nus„e  -R   (?) tohâyâ   -kel       u            

\a   now  stalk  almost -RDP (?) how.long -ATTEN.ADV come.hither  



\p   ké   =„    ; nâ  ømá        kë  él íš    huçƒä k„ø           hé  

\g   --   --    ; and other      the at it    stems the-aforesaid that

\m   ke   =„    ; na  øma        kë  el iš    huçƒâ k„ø           he  

\a   QUOT =DECL ; and one.of.two DEF at 3.CTR stem  DEF.PST       that

\p   slohä                  yá        ké   =„    .

\g   trailing on the ground they went --   --    .

\m   slohÂ                  YA        ke   =„    .

\a   crawl                  go        QUOT =DECL .

\ft  301. They came home, and after a time again they went to see, and

     at the first ground, the stalks were taller and almost sending

     out a top, and in the other, the stems were creeping along the

     ground.

\cm  --
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\p   302. içíyamni   - ipi              yükƒä  waná obláye      -

\g   302. third time - they went        and    now  level place -

\m   302. içi- yámni # i            =pi yükƒâ  wana oblaye      +

\a   302. ORD- three # arrive.there =PL and.lo now  level.place +

\p   tƒâka kë  él sâtúhu eçƒá   - hâskaska       çƒâ  ïkpa kë  ektá

\g   big   the at stalks really - they were tall then tips the on  

\m   tƒäka kë  el sâtuhu eçƒa   # häskA -R       çƒâ  ïkpa kë  ekta

\a   big   DEF at stalk  really # tall  -RDP     then tip  DEF at  

\p   wagméza - wëyâ  kë  wáçƒëhe          wâ  eçƒá   - ø        k„éyaš

\g   corn    - woman the feather ornament a   really - she wore but   

\m   wagmeza # wï^yâ kë  wáçƒëhe          wâ  eçƒa   # ø        k„éyaš

\a   corn    # woman DEF feather.ornament IDF really # use      but   

\p   hëgnáku         kë  ka„éyaye               ç„ø      héçƒa    

\g   her husband     the he had taken hers away the-past that sort

\m   hëgna   -ku     kë  ka„eyayA               k„ø      hé^çƒa   

\a   husband -3.POSS DEF take.another's.away    DEF.PST  be.such  

\p   içƒáõa   ké   =„    .

\g   it grew  --   --    .

\m   içƒaõ(A) ke   =„    .

\a   grow     QUOT =DECL .

\ft  302. The third visit showed the stalks well formed and tall, with

     a plume surmounting the top like the ornament the corn-woman used

     to wear which her husband had taken with him.
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\p   303. obláye      kë  átaya    çƒâkúyetƒøtƒøyâ                 

\g   303. level place the entirely forming paths                   

\m   303. oblaye      kë  átaya    çƒâku + yA   + tƒø     -R   -yA 

\a   303. level.place DEF all      path  + CAUS + acquire -RDP -ADV



\p   hená  hï         nâ  tƒaté - hiyú         çƒä  ákƒiyeçƒel

\g   those they stood and wind  - it came      then alike     

\m   hena  hÂ         na  tƒate # hiyu         çƒâ  ákƒiyeçƒel

\a   those stand      and wind  # start.hither then alike(?)  

\p   kawïš    iyáyë         nâ  akƒéšna            iyúha -

\g   bending  they went     and again each time    all   -

\m   kawëÝ(A) iyayA         na  akƒe  # šna        iyuha #

\a   bend     start.thither and again # habitually all   #

\p   kaská             eçƒél       kƒiglá             çƒâ 

\g   clearing off (??) accordingly they came back     then

\m   kaska             eçƒel       kƒi(ya)glA         çƒâ 

\a   clear             accordingly start.home.thither then

\p   o„íyokipƒi      ké   =„    .

\g   it was pleasant --   --    .

\m   o„iyo^kipƒi     ke   =„    .

\a   pleasant        QUOT =DECL .

\ft  303. These all stood evenly in rows over the whole level land, and

     with every breeze they all swayed and bent together and then all

     together righted themselves again, creating a beautiful motion.

\cm  --
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\p   304. nâ  ømá        - obláyela           k„ø           hél  

\g   304. and other      - litlle level place the-aforesaid there

\m   304. na  øma        # oblaye      =la    k„ø           hel  

\a   304. and one.of.two # level.place =DIM   DEF.PST       there

\p   íš    táku   tƒotƒó          k„eyá  pšøkƒáya      

\g   it    things green           some   spherical     

\m   iš    táku   tƒo        -R   k„eya  pšøkƒa    -yA 

\a   3.CTR what   blue/green -RDP IDF.PL spherical -ADV

\p   wi„ášlayela           ikƒóyaka           ké   =„    .

\g   bare to the sun       they were fastened --   --    .

\m   wi  + a-   šla  -yela ikƒo^yak(A)        ke   =„    .

\a   sun + COM- bare -ADV  fastened.to        QUOT =DECL .

\ft  304. In the other plot certain green things spherical and bare to

     the sun were attached.

\cm  --
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\p   305. içítopa     - ipi              yükƒä  waná wagméza

\g   305. fourth time - they went        and    now  corn   

\m   305. içi- top(a) # i            =pi yükƒâ  wana wagmeza

\a   305. ORD- four   # arrive.there =PL and.lo now  corn   



\p   wahúwapa    häskaska   waštéšte   sutƒü (?) çƒa   

\g   ears        long       good       ripe  (?) such  

\m   wahuwapa    häskA -R   wašte -R   sutƒø (?) çƒa   

\a   ear.of.corn long  -RDP good  -RDP ripe  (?) IDF.RL

\p   tónana               hú     kë  iyóhi tkeyá      ikƒóyak    

\g   in groups of several stalks the each  heavily    attached   

\m   tóna     -R          hu     kë  iyohi tke   -yA  ikƒo^yak(A)

\a   how.many -RDP        stem   DEF each  heavy -ADV fastened.to

\p   hï         nâ  ømá        kë  ektá íš        wagmú    k„eyá 

\g   they stood and other      the at   as for it pumpkins some  

\m   hÂ         na  øma        kë  ekta iš        wagmu    k„eya 

\a   stand      and one.of.two DEF at   3.CTR     pumpkin  IDF.PL

\p   nískosko      yâká     (?) ké   =„    .

\g   this big      they sat (?) --   --    .

\m   nísko    -R   yâkA     (?) ke   =„    .

\a   so.large -RDP sit      (?) QUOT =DECL .

\ft  305. The fourth visit showed corn, long beautiful ears, all

     ripened, several borne on each stalk making a heavy burden for

     it; and at the other field were great pumpkins.

\cm  [yâká: or yukƒä? (Typescript has yâkƒá.)]

\ref ED-Col 4F s 29

\p   306. høhí       , héçƒeyá       makƒá etä  wóyute slolyápi   

\g   306. well, well , only then (?) earth from food   they knew  

\m   306. høhi       , héçƒeya       makƒa etâ  wóyute slol^yA =pi

\a   306. well.well  , recently      earth from food   know    =PL

\p   çƒâké  líla wašté       =öçe  s„eléçƒeça     ké   =„    .

\g   and so very it was good =very like-he seemed --   --    .

\m   çƒâke  líla wašte       =öçA  s„eleçƒeça     ke   =„    .

\a   so     very good        =very seem           QUOT =DECL .

\ft  306. Well, well, how wonderful! It was their first knowledge of

     food out of the earth, so it seemed extra marvelous and good to

     them.

\cm  --
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\p   307. iyúha       , tuwéni tƒe„íç„iöila          =šni , ektá 

\g   307. all of them , nobody begrudging themselves =not , there

\m   307. iyuha       , tuweni iç„i- tƒe^öila        =šni , ekta 

\a   307. all         , nobody RFL-  value.highly    =not , at   

\p   ípi              nâ  šiná     ognágna   k„ï             

\g   they went        and blankets in        carrying on back

\m   i            =pi na  šina     ogna -R   k„ë             

\a   arrive.there =PL and blanket  in   -RDP carry.on.back   



\p   aglípi                    nâ  wíyuškëyâ              

\g   they brought it back      and rejoicing              

\m   a-   gli              =pi na  wa-   iyuškë       -yA 

\a   COM- arrive.home.here =PL and UNSP- rejoice.over -ADV

\p   kƒiçƒäyâpi     =„    .

\g   they tended it --    .

\m   kƒiçƒâ^yA =pi  =„    .

\a   care.for  =PL  =DECL .

\ft  307. All, nobody witholding himself, went to the field and brought

     home the first-fruits of the toil, in great blanket loads, and

     they worked with it, rejoicing.

\cm  --
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\p   308. wagméza kë  øõé  špâyäpi           , nâ  yútapi      ; nâ 

\g   308. corn    the some they cooked       , and they ate it ; and

\m   308. wagmeza kë  øõe  špâ    + yA   =pi , na  yut(A) =pi  ; na 

\a   308. corn    DEF some cooked + CAUS =PL , and eat    =PL  ; and

\p   øõé  íš        pusyápi         ; øõé  íš        tƒákapi        

\g   some as for it they dried it   ; some as for it they roasted   

\m   øõe  iš        puz(A) -yA  =pi ; øõe  iš        tƒáka       =pi

\a   some 3.CTR     dry    -ADV =PL ; some 3.CTR     parch       =PL

\p   nâ  øõé  yukpäpi                  nâ  wagméza - wasná    tƒoká   

\g   and some they ground              and corn    - wasná    first   

\m   na  øõe  yu-     kpâ          =pi na  wagmeza # wasna    tƒoka   

\a   and some INSTR8- fine.grained =PL and corn    # pemmican at.first

\p   - kaõapi       ;

\g   - they made it ;

\m   # kaõ(A) =pi   ;

\a   # make   =PL   ;

\ft  308. Some of the corn they cooked, and ate; and some they dried;

     some they parched or roasted, and some they ground up and made

     the first corn-wasna;

\cm  --
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\p   nâ  sutƒü =öçe  çë  hená  íš          yuõápi           nâ  há   

\g   and ripe  =very the those as for them they husked them and husks

\m   na  sutƒø =öçA  kë  hena  iš          yuõa =pi         na  ha   

\a   and ripe  =very DEF those 3.CTR       husk =PL         and skin 

\p   kë  süpi         çƒâké  wagméza kë  wó„içƒašyela      wíkƒâ [-]

\g   the they braided and so corn    the in abundance      ropes [-]

\m   kë  sø    =pi    çƒâke  wagmeza kë  wó„içƒaÝ(e) -yela wíkƒâ [-]

\a   DEF braid =PL    so     corn    DEF many.kinds  -ADV  cord  [-]



\p   tƒâktƒäka  sékse              pusyá         oktá              

\g   big        like, in each case dried         they hung         

\m   tƒäka -R   sékse              puz(A) + yA   otkA           (?)

\a   big   -RDP like.PL            dry    + CAUS suspended.from (?)

\p   ké   =„    .

\g   --   --    .

\m   ke   =„    .

\a   QUOT =DECL .

\ft  and they took the ripest ears and husked them, and braided them in

     long ropes by their husks, and the corn in prosperous abundance

     and beauty, like great ropes, hung drying.

\cm  --
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\p   309. kƒüku                 nâ  tƒøkäku               kë  kiçƒí   

\g   309. her mother-in-law     and her father-in-law     the with her

\m   309. kƒø           -ku     na  tƒøkâ         -ku     kë  kiçƒi   

\a   309. mother.in.law -3.POSS and father.in.law -3.POSS DEF with    

\p   waná ö„âhíyakel       opƒí„iç„iyapi             çƒâké  âpétu

\g   now  somewhat slowly  they conducted themselves and so days 

\m   wana ö„âhi -yakel     opƒi^iç„iyA  =pi          çƒâke  âpetu

\a   now  slow  -ATTEN.ADV conduct.self =PL          so     day  

\p   ál„ataya            wagmú    sósopi                   eçé 

\g   entire in each case pumpkins they cut in strips       only

\m   átaya -R            wagmu    so              -R   =pi eçe 

\a   all   -RDP          pumpkin  cut.into.strips -RDP =PL only

\p   eçƒüpi     ké   =„    , tuktél    owäÝi       yâkápi   nâ  .

\g   they did   --   --    , somewhere undisturbed they sat and .

\m   eçƒa^ø =pi ke   =„    , tuktel    owâÝi       yâkA =pi na  .

\a   do     =PL QUOT =DECL , somewhere at.rest     sit  =PL and .

\ft  309. The parents-in-law now at the stage when they moved about

     more slowly, sat all day long each day, cutting pumpkins into

     long strips.

\cm  --
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\p   310. yuštäpi       yükƒä  wagméza - wëyâ  k„ø          

\g   310. they finished and    corn    - woman the-aforesaid

\m   310. yuštâ  =pi    yükƒâ  wagmeza # wï^yâ k„ø          

\a   310. finish =PL    and.lo corn    # woman DEF.PST      

\p   heyá       ké   : “ tƒøkáši       , çƒâyáta         yï nâ 

\g   said       --   : “ father-in-law , to the woods    go and

\m   he   + eyA ke   : “ tƒøkâši       , çƒâ       -yata YA na 

\a   that + say QUOT : “ father.in.law , tree/wood -at   go and



\p   pséötë   hatƒó             etä     akú                ,” eyá     

\g   ash tree blue-barked       some    bring back         ,” she said

\m   pséötë   ha   + tƒo        etâ     a-   ku            ,” eyA     

\a   ash.tree skin + blue/green NSPC.PL COM- come.homeward ,” say     

\p   çƒa   eçƒü      yükƒä  ü       çƒükšu      wâ  kaökƒíya         

\g   so    he did so and    with it drying rack a   she had him make 

\m   çƒa   eçƒa^ø    yükƒâ  ø       çƒükšu      wâ  kaõ(A) + kƒiyA   

\a   CONSQ do        and.lo using   drying.rack IDF make   + INT.CAUS

\p   çƒâké  hé   tƒokáheça üpi       škƒé       =„    .

\g   and so that first(?)  they used it is said --    .

\m   çƒâke  he   tƒokaheça ø   =pi   škƒA       =„    .

\a   so     that first(?)  use =PL   QUOT       =DECL .

\ft  310. When they had finished, the corn-woman said, “Father-in-law,

     go to the wood and bring some of that blue-bark ash,” when he

     did, she taught him to make the first drying-rack in use.

\cm  --
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\p   311. akäl  owïštƒøpi             nâ  átaya wagméza nâ  wagmú    -

\g   311. on it they spread (a robe)  and all   corn    and pumpkins -

\m   311. akâl  owëÝ(a) + tƒø     =pi na  átaya wagmeza na  wagmu    #

\a   311. upon  spread  + acquire =PL and all   corn    and pumpkin  #

\p   ošpúla        kƒó  mnípi                   çƒâké  wí  - kƒate  

\g   small pieces  also they spread them to dry and so sun - hot    

\m   ošpu     =la  kƒo  mni           =pi       çƒâke  wi  # kƒat(A)

\a   detached =DIM also spread.to.dry =PL       so     sun # hot    

\p   çë  ü          púza     ké   =„    .

\g   the because of it dried --   --    .

\m   kë  ø          puz(A)   ke   =„    .

\a   DEF because.of dry      QUOT =DECL .

\ft  311. On top they spread a robe, and there they spread out corn

     kernels and bits of pumpkin to dry in the heat of the sun.

\cm  --
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\p   312. hehäl akƒéš        tƒøkäku               kë  makƒá

\g   312. then  again indeed her father-in-law     the earth

\m   312. hehâl akƒe  -š     tƒøkâ         -ku     kë  makƒa

\a   312. then  again -CTR   father.in.law -3.POSS DEF earth

\p   k„ekƒíya        çƒâké  mahétakiya      miméya     k„áhë          

\g   she had him dig and so into it         circularly he kept digging

\m   k„A + kƒiyA     çƒâke  mahe   -takiya  mimA  -yA  k„A =hÂ        

\a   dig + INT.CAUS  so     within -towards round -ADV dig =DUR       



\p   nâ  yuštâ       yükƒä  wiçƒáša  ektá  woslá   náÝë     k„éyaš

\g   and he finished and    man      there upright he stood but   

\m   na  yuštâ       yükƒâ  wi^çƒaša ekta  wosla   ná^Ýë    k„éyaš

\a   and finish      and.lo man      at    upright stand    but   

\p   pƒesléte    yéš  tƒâ„ï         =kte   =šni hehäyâ        

\g   top of head even it be visible =would =not to that extent

\m   pƒeslete    yeš  tƒâ„ë         =ktA   =šni hehâ     -yA  

\a   top.of.head even visible       =IRR   =not that.far -ADV 

\p   mahétuya    káõa       ké   =„    .

\g   deep        he made it --   --    .

\m   mahetu -yA  kaõ(A)     ke   =„    .

\a   deep   -ADV make       QUOT =DECL .

\ft  312. Next she had her father-in-law dig the ground, downward,

     circularly, and when he finished, a man standing upright in it

     would not even show the top of the head; that deep it was.

\cm  --

\ref ED-Col 4F s 37

\p   313. çƒeté  kë  ektá çƒoöwäÝiça hú     , apé   

\g   313. bottom the at   willow     boughs , leaves

\m   313. çƒete  kë  ekta çƒoöwâÝiça hu     , ape   

\a   313. bottom DEF at   willow     stem   , leaf  

\p   iyówas„iya                 owïÝapi          nâ  héçƒi wóyute

\g   including                  they spread them and there food  

\m   iyowas„ë          -yA  (?) owëÝ(a) =pi      na  héçƒi wóyute

\a   with/including(?) -ADV (?) spread  =PL      and there food  

\p   wagméza nâ  wagmú    tóna     waníyetu këhâ     yútaw      =kte  

\g   corn    and pumpkins several  winter   the-then they eat   =would

\m   wagmeza na  wagmu    tóna     waniyetu këhâ     yut(A) =pi =ktA  

\a   corn    and pumpkin  how.many winter   if       eat    =PL =IRR  

\p   çë  hená  héçƒiya kiöápi             nâ  héçƒeš     wóöa       

\g   the those there   they buried theirs and thus       storage pit

\m   kë  hena  héçƒiya kI-     öa   =pi   na  héçƒe -š   wóöa       

\a   DEF those there   RFL.PS- bury =PL   and thus  -CTR pit        

\p   tƒoká    - kaõapi       škƒé       .

\g   first    - they made it it is said .

\m   tƒoka    # kaõ(A) =pi   škƒA       .

\a   at.first # make   =PL   QUOT       .

\ft  313. The base they spread with willow boughs with their leaves on;

     and there they put food, corn and pumpkin, whatever they were

     saving to use during the winter to come; these they buried there,

     and thus they made the first cache.

\cm  --
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\p   314. waná waníyetu      nâ  içámna    , iwóblu               kƒó 

\g   314. now  it was winter and it snowed , there was a blizzard also

\m   314. wana waniyetu      na  içamna    , iwoblu               kƒo 

\a   314. now  winter        and snow      , blizzard             also

\p   k„éyaš héçƒel      tâyä çƒä        kƒó  gnákapi     çƒâké 

\g   but    in that way well (fire)wood also they placed and so

\m   k„éyaš héçƒel      tâyÂ çƒâ        kƒo  gnak(A) =pi çƒâke 

\a   but    thus        well tree/wood  also place   =PL so    

\p   tákuni  içákiÝe    =šni waníyetu átaya tƒimá   oçƒósya           

\g   nothing in want of =not winter   all   indoors warm              

\m   tákuni  içakiÝ(A)  =šni waniyetu átaya tƒima   o-    çƒoz(a) -yA 

\a   nothing in.want.of =not winter   all   indoors LOC3- warm    -ADV

\p   yâkápi   nâ  tohäl wóyute kë  glusótaw                   =kta  

\g   they sat and when  food   the they use theirs up         =would

\m   yâkA =pi na  tohâl wóyute kë  kI-     yu-     sot(a) =pi =ktA  

\a   sit  =PL and when  food   DEF RFL.PS- INSTR8- use.up =PL =IRR  

\p   çƒä  akƒéšna            wóöa        k„ø           etähâ tókƒel

\g   then again each time    storage pit the-aforesaid from  how   

\m   çƒâ  akƒe  # šna        wóöa        k„ø           etâhâ tókƒel

\a   then again # habitually pit         DEF.PST       from  how   

\p   çƒïpika         içúhâpi             çƒâké  çƒâl-wáštepi    ké  

\g   they wanted     they kept taking it and so they were happy --  

\m   çƒë  =pi =kA    içu  =hÂ  =pi       çƒâke  çƒâl^wašte =pi  ke  

\a   want =PL =ATTEN take =DUR =PL       so     happy      =PL  QUOT

\p   =„    .

\g   --    .

\m   =„    .

\a   =DECL .

\ft  314. Now winter came on, it snowed and there were blizzards, but

     comfortably with plenty of firewood also on hand, and with no

     lack, all winter they sat cozy within, and whenever food was

     needed they drew on their reserves in the cache as they pleased,

     so they were happy.
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\p   315. eçƒél       waná wétu       áya       ké   =„    . waná

\g   315. accordingly now  spring     it became --   --    . now 

\m   315. eçƒel       wana wétu       áyA       ke   =„    . wana

\a   315. accordingly now  springtime become    QUOT =DECL . now 



\p   táku   oyás„ë , zïtkala     , nâ  çƒâ-wápe         yeš  kƒo 

\g   things all    , birds       , and leaves           even also

\m   táku   oyas„ë , zëtkala (?) , na  çƒâ       + wápe yeš  kƒo 

\a   what   all    , bird    (?) , and tree/wood + leaf even also

\p   kinípi                 yükƒä  tókƒiyatâhâ    oyáte  wâ  etä 

\g   they came back to life and    from somewhere people a   from

\m   kI-      ni   =pi      yükƒâ  tókƒiya -tâhâ  oyate  wâ  etâ 

\a   INCH(?)- live =PL      and.lo where   -from  people IDF from

\p   kƒoškálaka       wâ  pƒehï zizí        çƒa    líla owäyak     -

\g   young man        a   hair  yellow      such   very appearance -

\m   kƒoškala  =kA    wâ  pƒehë zi     -R   çƒa    líla owâ^yak(A) #

\a   young.man =ATTEN IDF hair  yellow -RDP IDF.RL very look.on    #

\p   wašté hi          nâ  wagméza - wëyâ  kë  tƒâkéya                

\g   good  he came     and corn    - woman the was his older sister   

\m   wašte hi          na  wagmeza # wï^yâ kë  tƒâke         + yA     

\a   good  arrive.here and corn    # woman DEF o.sister.of.m + have.as

\p   ké   =„    . kiçƒí    ákƒiyeçƒeça              kë  ü          .

\g   --   --    . with her similar in appearance    the because of .

\m   ke   =„    . kiçƒi    ákƒiye^çƒeça             kë  ø          .

\a   QUOT =DECL . with     similar.in.appearance(?) DEF because.of .

\ft  315. And so spring came on. Now everything, birds, and even the

     leaves, everything returned to life and was astir; and then from

     some unknown people, a young man with golden hair, very handsome,

     came and said the was the corn-woman's brother. She and he

     resembled each other, that was the reason.
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\p   316. yükƒâ  šçépƒâku                   kë  tƒimá  

\g   316. and    her sisters-in-law         the indoors

\m   316. yükƒâ  šçépƒâ             -ku     kë  tƒima  

\a   316. and.lo sister.in.law.of.f -3.POSS DEF indoors

\p   awíçƒakƒi                        nâ  , “ šçepƒä             ,

\g   she took them                    and , “ sisters-in-law     ,

\m   wiçƒa-    a-   kƒi               na  , “ šçépƒâ             ,

\a   3.PL.PAT- COM- arrive.home.there and , “ sister.in.law.of.f ,

\p   misü                    wâÝí yéçƒiçapi         =kta  çƒa  

\g   my younger brother      one  you be with him   =will so   

\m   mi-     sø              wâÝi y@-   kiçƒiça =pi =ktA  çƒa  

\a   1.POSS- younger.brother one  2.AG- be.with =PL =IRR  CONSQ

\p   hí             kištó  ,” eyélaka         çƒâ  hakákta    =öçe 

\g   he has arrived --     ,” she said        wood youngest   =very

\m   hi             kišto  ,” eyA =la  =kA    çƒâ  ha^kakta   =öçA 

\a   arrive.here    ASSR.F ,” say =DIM =ATTEN then young(est) =very



\p   çë  éhá     tƒokéya ( wiçƒïçala    eyáp       séça     (?) )

\g   the instead first   ( girl         it is said it seems (?) )

\m   kë  éha     tƒokeyA ( wi^çƒëça..la eyA =pi    séçA     (?) )

\a   DEF instead first   ( girl         say =PL    CJCTR    (?) )

\p   psípsil      , “ miyé    =kté      , miyé    =kté      !” eyá   

\g   jumping      , “ it be I =will     , it be I =will     !” saying

\m   psiç(A) -R   , “ miye    =ktA ye   , miye    =ktA ye   !” eyA   

\a   jump    -RDP , “ 1.INDP  =IRR ASSR , 1.INDP  =IRR ASSR !” say   

\p   ü           nâ  waná hëgnáya           ké   =„    .

\g   she kept on and now  she married him   --   --    .

\m   „ø          na  wana hëgna   + yA      ke   =„    .

\a   stay        and now  husband + have.as QUOT =DECL .

\ft  316. And she called in her sisters-in-law and said, “My younger

     brother has come to be with one of you,”, and instantly the very

     youngest first, like youth, jumped up and down, “Let it be I!”

     she said, so now she was married to him.

\cm  --
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\p   317. yükƒä  hâhépi - iyükapi       kë  ektá wókiyakë          

\g   317. and    night  - they lay down the in   he talked with her

\m   317. yükƒâ  hâhepi # iyøkA    =pi  kë  ekta wa-   ki-  oyak(A)

\a   317. and.lo night  # lie.down =PL  DEF at   UNSP- DAT- tell.of

\p   nâ  , “ kƒolá     íš    eyá  ú           =kta  kéyé      ç„ø     

\g   and , “ my friend he    too  he come     =will he said   the-past

\m   na  , “ kƒola     iš    eya  u           =ktA  ka  + eyA k„ø     

\a   and , “ friend    3.CTR also come.hither =IRR  yon + say DEF.PST 

\p   ,” eyá     ké   =„    .

\g   ,” he said --   --    .

\m   ,” eyA     ke   =„    .

\a   ,” say     QUOT =DECL .

\ft  317. And when they went to bed, he talked with her. “A friend of

     mine says he too is coming here,” he said.

\cm  --
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\p   318. ítonaçƒâ                  yükƒä  kƒoškálaka       wâ  akƒé 

\g   318. it was several days later and    young man        a   again

\m   318. í-   tona     + çƒâ       yükƒâ  kƒoškala  =kA    wâ  akƒe 

\a   318. ORD- how.many + night/day and.lo young.man =ATTEN IDF again

\p   íš    eyá  owäyak     wašté           çƒa    , pƒehï ištá kƒo 

\g   he    too  appearance he was handsome such   , hair  eyes also

\m   iš    eya  owâ^yak(A) wašte           çƒa    , pƒehë išta kƒo 

\a   3.CTR also look.on    good            IDF.RL , hair  eye  also



\p   sapsápë         nâ  wiyákpakpa   çƒa    hí          ké   =„    .

\g   they were black and glistening   such   he came     --   --    .

\m   sap(A) -R       na  wiyakpa -R   çƒa    hi          ke   =„    .

\a   black  -RDP     and shine   -RDP IDF.RL arrive.here QUOT =DECL .

\p   héçƒena     wiçƒïçala    - tƒokápƒa   (?) k„eyá  ištá nâ  pƒehï

\g   at once     girls        - first-born (?) some   eyes and hair 

\m   héçƒena     wi^çƒëça..la # tƒoka^pƒa  (?) k„eya  išta na  pƒehë

\a   immediately girl         # firstborn  (?) IDF.PL eye  and hair 

\p   kƒo  sapsápapi       k„ø      hé   ømá        hákakta    kë 

\g   also they were black the-past that other      younger    the

\m   kƒo  sap(A) =pi      k„ø      he   øma        ha^kakta   kë 

\a   also black  =PL      DEF.PST  that one.of.two young(est) DEF

\p   íš    eyá  wäçagna akšíÝa       ké   =„    .

\g   she   too  at once she took him --   --    .

\m   iš    eya  wäçagna akšiÝ(A)     ke   =„    .

\a   3.CTR also at.once retain       QUOT =DECL .

\ft  318. Several days later he came; a young man, just as handosme

     with black eyes and hair, that shone. At once the younger of the

     two dark girls preempted him and took him for her husband.

\cm  --
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\p   319. héçƒeš     waná kiçƒí    iyüka        yükƒä  “ kƒolá    

\g   319. thus       now  with him she lay down and    “ my friend

\m   319. héçƒe -š   wana kiçƒi    iyøkA        yükƒâ  “ kƒola    

\a   319. thus  -CTR now  with     lie.down     and.lo “ friend   

\p   íš    eyá  ú           =kta  kéyé      ç„ø      ,” eyá     yükƒä 

\g   he    too  he come     =will he said   the-past ,” he said and   

\m   iš    eya  u           =ktA  ka  + eyA k„ø      ,” eyA     yükƒâ 

\a   3.CTR also come.hither =IRR  yon + say DEF.PST  ,” say     and.lo

\p   waná ihïhânaka                           yükƒä  akƒé 

\g   now  it was next morning (more or less?) and    again

\m   wana ihëhâna      =kA                    yükƒâ  akƒe 

\a   now  next.morning =ATTEN                 and.lo again

\p   kƒoškálaka       wâ  pƒehï zizí        nâ  ištá kƒo  õiõí      

\g   young man        a   hair  yellow      and eyes also brown     

\m   kƒoškala  =kA    wâ  pƒehë zi     -R   na  išta kƒo  õi    -R  

\a   young.man =ATTEN IDF hair  yellow -RDP and eye  also brown -RDP

\p   (?) wiyákpakpa   çƒa    , akƒé  wagméza - wëyâ  k„ø          

\g   (?) glistening   such   , again corn    - woman the-aforesaid

\m   (?) wiyakpa -R   çƒa    , akƒe  wagmeza # wï^yâ k„ø          

\a   (?) shine   -RDP IDF.RL , again corn    # woman DEF.PST      



\p   iyékçƒeça       çƒa    hí          ké   =„    .

\g   he was like     such   he came     --   --    .

\m   iye^kçƒeça      çƒa    hi          ke   =„    .

\a   resemble.(RDP?) IDF.RL arrive.here QUOT =DECL .

\ft  319. Now she lay down with him, and, “A friend of mine says he too

     is coming here,” he told her. And now, a morning or so later

     again a youth with golden hair and eyes that sparkled, and again

     he resembled the corn-woman.

\cm  --
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\p   320. çƒâké  hé   íš    eyá  a„íyopteyaka      çƒa  

\g   320. and so that he    too  he was a match    so   

\m   320. çƒâke  he   iš    eya  a„iyopteya =kA    çƒa  

\a   320. so     that 3.CTR also match      =ATTEN CONSQ

\p   zí-wëla             ømá        k„ø           hé   íš   

\g   Ziwila              other      the-aforesaid that she  

\m   zi     # wë    =la  øma        k„ø           he   iš   

\a   yellow # woman =DIM one.of.two DEF.PST       that 3.CTR

\p   hëgnáyâ           ké   =„    .

\g   she married him   --   --    .

\m   hëgna   + yA      ke   =„    .

\a   husband + have.as QUOT =DECL .

\ft  320. So, too, he seemed appropriate for the other Ziwila, and she

     took him for her husband.

\cm  --
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\p   321. yükƒä  waná kiçƒí    iyüka        ké   =„    , hâhépi häl  .

\g   321. and    now  with him she lay down --   --    , night  when .

\m   321. yükƒâ  wana kiçƒi    iyøkA        ke   =„    , hâhepi hâl  .

\a   321. and.lo now  with     lie.down     QUOT =DECL , night  when .

\p   nâ  wóglak                öpáyapi   yükƒä  , “ lolkƒøkešni ,

\g   and talking               they lay  and    , “ by the way  ,

\m   na  wa-   kI-     oyak(A) öpáyA =pi yükƒâ  , “ lolkƒøkešni ,

\a   and UNSP- RFL.PS- tell.of lie   =PL and.lo , “ by.the.way  ,

\p   kƒolá     íš    eyá  ú           =kta  kéyé      ç„ø      ,”

\g   my friend he    too  he come     =will he said   the-past ,”

\m   kƒola     iš    eya  u           =ktA  ka  + eyA k„ø      ,”

\a   friend    3.CTR also come.hither =IRR  yon + say DEF.PST  ,”

\p   eyá     ké   =„    .

\g   he said --   --    .

\m   eyA     ke   =„    .

\a   say     QUOT =DECL .



\ft  321. And when she lay down with him and they lay talking he said,

     “By the way, I have a friend who says he too is coming.”

\cm  --
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\p   322. héçƒeš     ítohâtuka              yükƒä  akƒé 

\g   322. thus       it was some time       and    again

\m   322. héçƒe -š   ítohâtu         =kA    yükƒâ  akƒe 

\a   322. thus  -CTR be.how.far/long =ATTEN and.lo again

\p   kƒoškálaka       wâ  tókƒiyatâ     tƒâ„ï         =šni hí         

\g   young man        a   from where    being evident =not he came    

\m   kƒoškala  =kA    wâ  tókƒiya -tâ   tƒâ„ë         =šni hi         

\a   young.man =ATTEN IDF where   -from visible       =not arrive.here

\p   ké   =„    . hé       íš    eyá  pƒehï sapsápë      nâ 

\g   --   --    . that one he    too  hair  it was black and

\m   ke   =„    . he       iš    eya  pƒehë sap(A) -R    na 

\a   QUOT =DECL . that     3.CTR also hair  black  -RDP  and

\p   akƒíšokë     nâ  ištá kë  pƒetáõa      (?) kë 

\g   it was thick and eyes the glowing coal (?) the

\m   akƒišok(A)   na  išta kë  pƒetaõa      (?) kë 

\a   thick.on     and eye  DEF burning.coal (?) DEF

\p   héçƒeça             nâ  iyéš        ihäkeya         owäyak     -

\g   they were like that and he indeed   to the ultimate appearance -

\m   hé^çƒeça            na  iye    -š   ihâke -yA       owâ^yak(A) #

\a   be.thus             and 3.INDP -CTR end   -ADV      look.on    #

\p   wašté           s„eléçƒeça     ké   =„    .

\g   he was handsome like-he seemed --   --    .

\m   wašte           s„eleçƒeça     ke   =„    .

\a   good            seem           QUOT =DECL .

\ft  322. So a while later again a young man arrived from somewhere, it

     was not known where. His hair was black and thick, and his eyes

     were like coals of fire; and he seemed more handsome than all.

\cm  --
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\p   323. çƒâké  , eyá       çƒë       waná išnála        

\g   323. and so , of course of course now  she alone     

\m   323. çƒâke  , eya       çƒë       wana iš    + na..la

\a   323. so     , of.course of.course now  3.CTR + alone 

\p   okáptapi      çƒa    , witƒókapƒa        =öçe  ç„ø           hé  

\g   was left      such   , older daughter    =very the-aforesaid that

\m   okaptA    =pi çƒa    , wi    + tƒoka^pƒa =öçA  k„ø           he  

\a   remain(?) =PL IDF.RL , woman + firstborn =very DEF.PST       that



\p   íš         hé       hëgnáya           (?) ké   =„    .

\g   as for her that one she married him   (?) --   --    .

\m   iš         he       hëgna   + yA      (?) ke   =„    .

\a   3.CTR      that     husband + have.as (?) QUOT =DECL .

\ft  323. So, of course, the eldest sister who had been left so far,

     took him for her husband.

\cm  --
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\p   324. içƒühâ      , wagméza - wëyâ  kë  çƒëçá     k„ø      waná

\g   324. meanwhile   , corn    - woman the her child the-past now 

\m   324. içƒøhâ      , wagmeza # wï^yâ kë  çƒëça     k„ø      wana

\a   324. at.the.time , corn    # woman DEF offspring DEF.PST  now 

\p   íš    eyá  wi-áwaçƒëka              høše          

\g   he    too  he was thinking of women evidently, for

\m   iš    eya  wi    + awaçƒâ^ë =kA     høše          

\a   3.CTR also woman + think.of =ATTEN  evidently     

\p   tokƒíyotƒâ        iyáya         yükƒä  itókaõatâhâ    wïyâ  wâ 

\g   towards somewhere he went       and    from the south woman a  

\m   tokƒiyotƒâ        iyayA         yükƒâ  itokaõa -tâhâ  wï^yâ wâ 

\a   towards.where     start.thither and.lo south   -from  woman IDF

\p   líla owäyak     - wašté            çƒa   

\g   very appearance - she was handsome such  

\m   líla owâ^yak(A) # wašte            çƒa   

\a   very look.on    # good             IDF.RL

\p   iglógli                          ké   =„    . wagméza - wëyâ 

\g   he came back with her            --   --    . corn    - woman

\m   iglo-           gli              ke   =„    . wagmeza # wï^yâ

\a   RFL.DAT.COM(?)- arrive.home.here QUOT =DECL . corn    # woman

\p   k„ø           eçéla (?) =öçë    waná witƒäšna„ø        ké   =„   

\g   the-aforesaid alone (?) =indeed now  she was unmarried --   --   

\m   k„ø           eçela (?) =öçë    wana witƒâšna„ø        ke   =„   

\a   DEF.PST       alone (?) =very   now  unmarried.maiden  QUOT =DECL

\p   .

\g   .

\m   .

\a   .

\ft  324. Meantime the corn-woman's son now also turning his thoughts

     towards women, apparently, went off somewhere southward and

     returned with a very beautiful girl. Only the corn-woman was

     unmated.

\cm  --
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\p   325. kƒoškálaka       (?) k„eyá  hípi            k„ø      hená 

\g   325. young men        (?) some   they came       the-past those

\m   325. kƒoškala  =kA    (?) k„eya  hi          =pi k„ø      hena 

\a   325. young.man =ATTEN (?) IDF.PL arrive.here =PL DEF.PST  those

\p   iyúha šçépƒâwiçƒaya                          eçé 

\g   all   they were her sisters-in-law           only

\m   iyuha šçépƒâ             + wiçƒa-    yA      eçe 

\a   all   sister.in.law.of.f + 3.PL.PAT- have.as only

\p   wiçƒáyuzapi          çƒâké  hená  íš   

\g   they married them    and so those her  

\m   wiçƒa-    yuz(A) =pi çƒâke  hena  iš   

\a   3.PL.PAT- marry  =PL so     those 3.CTR

\p   hakátawiçƒaya                              ké   =„    .

\g   they were her respect relations (brothers) --   --    .

\m   hakata       + wiçƒa-    yA                ke   =„    .

\a   brother.of.f + 3.PL.PAT- have.as           QUOT =DECL .

\p   üšiwiçƒakila                      nâ  íš    itkóp     líla

\g   she was kindly towards them, hers and they  in return very

\m   wiçƒa-    kI-     üši^la          na  iš    itkop     líla

\a   3.PL.PAT- RFL.PS- pity            and 3.CTR in.return very

\p   tƒeöílapi        nâ  óhëni  yu„ónihâpi       ké   =„    .

\g   they loved her   and always they honored her --   --    .

\m   tƒe^öila     =pi na  óhëni  yu„onihâ =pi     ke   =„    .

\a   value.highly =PL and always honor    =PL     QUOT =DECL .

\ft  325. The young men who had come, because they married those she

     called sisters-in-law, became her respect-relations, brothers,

     etc. She felt kindly toward them, and they in turn thought highly

     of her, and always showed her great respect.
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\p   326. táku kƒá       çƒášna                 kiçƒípatitâ        

\g   326. what she meant then regularly         crowding each other

\m   326. táku kƒA       çƒa   # šna        (?) kiçƒi- patitâ      

\a   326. what mean      CONSQ # habitually (?) RCP-   push.against

\p   eçƒákiçøpi       çƒâké  waná akƒé  , “ misü                    ,

\g   they did for her and so now  again , “ my younger brothers     ,

\m   kíçi- eçƒa^ø =pi çƒâke  wana akƒe  , “ mi-     sø              ,

\a   BEN-  do     =PL so     now  again , “ 1.POSS- younger.brother ,

\p   tƒípi wâÝí miyé   waçƒï      kë  ogná               káõapi    

\g   house a    I      I want     the in accordance with it be made

\m   tƒípi wâÝi miye   w@-   çƒë  kë  ogna               kaõ(A) =pi

\a   house NSPC 1.INDP 1.AG- want DEF in                 make   =PL



\p   =ni        eçƒämi       yé   ,” eyá      yükƒä  héçƒena    

\g   would that I think      --   ,” she said and    at once    

\m   ni         w@-   eçƒâ^ë ye   ,” eyA      yükƒâ  héçƒena    

\a   WISH       1.AG- think  ASSR ,” say      and.lo immediately

\p   iyúha       ókiçƒiya           škäpi       nâ  tƒípi wâ  çƒâkáõa

\g   all of them helping each other they worked and house a   logs   

\m   iyuha       kiçƒi- ó^kiyA      škâ =pi     na  tƒípi wâ  çƒâkaõa

\a   all         RCP-   help        act =PL     and house IDF log    

\p   [-] tƒâktƒäka  ü     káõapi       ké   =„    , tƒi-míma       -

\g   [-] big        with  they made it --   --    , circular house -

\m   [-] tƒäka -R   ø     kaõ(A) =pi   ke   =„    , tƒi   + mimA   #

\a   [-] big   -RDP using make   =PL   QUOT =DECL , house + round  #

\p   tƒokáheya    kë  hé   e      ké   =„    .

\g   first        the that it was --   --    .

\m   tƒokahe -yA  kë  he   e      ke   =„    .

\a   first   -ADV DEF that IDENT  QUOT =DECL .

\ft  326. Whatever she indicated as her wish they crowded each other to

     do for her; so now again, “Brothers, I wish a house might be made

     according to my plan,” she said, and at once they all cooperated

     on it and built it of great logs, and it was the first circular

     house of logs.

\cm  --
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\p   327. tâyä      okó       wanílya       , osní        

\g   327. carefully apertures without       , cold weather

\m   327. tâyÂ      oko       waniç(A) -yA  , osni        

\a   327. well      space     lack     -ADV , cold.weather

\p   hiyú         =kte   =šni iyaçƒëyâ         

\g   it come      =would =not likened to       

\m   hiyu         =ktA   =šni iyaçƒë       -yA 

\a   start.hither =IRR   =not compare.with -ADV

\p   kaöwíçƒakƒiyë               nâ  yuštäpi       yükƒä  hél  

\g   she had them make it        and they finished and    there

\m   kaõ(A) + wiçƒa-    kƒiyA    na  yuštâ  =pi    yükƒâ  hel  

\a   make   + 3.PL.PAT- INT.CAUS and finish =PL    and.lo there

\p   kƒüku                 , tƒøkäku               kiçƒí , waná

\g   her mother-in-law     , her father-in-law     with  , now 

\m   kƒø           -ku     , tƒøkâ         -ku     kiçƒi , wana

\a   mother.in.law -3.POSS , father.in.law -3.POSS with  , now 

\p   käpila        çƒa   tƒiwíçƒakƒiya              ké   =„    .

\g   they were old so    she had them live (there)  --   --    .

\m   kâ  =pi =la   çƒa   tƒi   + wiçƒa-    kƒiyA    ke   =„    .

\a   old =PL =DIM  CONSQ dwell + 3.PL.PAT- INT.CAUS QUOT =DECL .



\ft  327. Carefully, without open spaces, planned to keep the cold out

     she had them make it, and when it was done she placed her

     parents-in-law there, now so old.
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\p   328. “ hél   iyótiyékiye  =šni yâkápi   =kté      ,” eyá     

\g   328. “ there suffering    =not they sit =shall    ,” she said

\m   328. “ hel   iyotiye^kiyA =šni yâkA =pi =ktA ye   ,” eyA     

\a   328. “ there suffer       =not sit  =PL =IRR ASSR ,” say     

\p   škƒé       =„    . akƒé  wâÝí eçƒéöçë   

\g   it is said --    . again one  just so   

\m   škƒA       =„    . akƒe  wâÝi eçƒe =öçë 

\a   QUOT       =DECL . again one  only =very

\p   kaö-wíçƒaši                k„éyaš hé   kítâla        - tƒâka 

\g   she told them to make      but    that slightly      - larger

\m   kaõ(A) + wiçƒa-    ši      k„éyaš he   kítâ     =la  # tƒäka 

\a   make   + 3.PL.PAT- command but    that slightly =DIM # big   

\p   kƒá           çƒâké  eçƒél       káõapi      yükƒä 

\g   she wanted it and so accordingly it was made and   

\m   kƒA           çƒâke  eçƒel       kaõ(A) =pi  yükƒâ 

\a   mean          so     accordingly make   =PL  and.lo

\ft  328. “There, lacking nothing, they shall live,” she said. Again

     she wanted one exactly like it but slightly larger; and they made

     it; and

\cm  --
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\p   hél   íš    šçépƒâku                   k„eyá  (?) pƒehï

\g   there she   her sisters-in-law         some   (?) hair 

\m   hel   iš    šçépƒâ             -ku     k„eya  (?) pƒehë

\a   there 3.CTR sister.in.law.of.f -3.POSS IDF.PL (?) hair 

\p   sapsápapi        k„ø           heníyos    hëgnáka       

\g   theirs was black the-aforesaid both those their husbands

\m   sap(A) =pi       k„ø           heniyos    hëgnaka       

\a   black  =PL       DEF.PST       those.two  husband.3.POSS

\p   ópop         étƒi-wiçƒakƒiyë                   nâ  hehäl akƒé 

\g   with them    she had them live there           and then  again

\m   op      -R   é+     tƒi   + wiçƒa-    kƒiyA    na  hehâl akƒe 

\a   with.PL -RDP there+ dwell + 3.PL.PAT- INT.CAUS and then  again

\p   wâÝí lá            çƒa   yuštäpi          yükƒä  hél   íš   

\g   one  she asked for so    they finished it and    there she  

\m   wâÝi la            çƒa   yuštâ  =pi       yükƒâ  hel   iš   

\a   one  request       CONSQ finish =PL       and.lo there 3.CTR



\p   zí-wëla             kë  nøpƒï hëgnáku         ópop        

\g   Ziwilas             the both  their husbands  with them   

\m   zi     # wë    =la  kë  nupƒë hëgna   -ku     op      -R  

\a   yellow # woman =DIM DEF both  husband -3.POSS with.PL -RDP

\p   éwiçƒagnaka              ké   =„    .

\g   she placed them          --   --    .

\m   é+     wiçƒa-    gnak(A) ke   =„    .

\a   there+ 3.PL.PAT- place   QUOT =DECL .

\ft  there she placed her two black-haired sisters-in-law and their

     husbands; and then a third was completed, and there she placed

     her two golden sisters-in-law and their husbands.
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\p   329. “ ho   , misü                    , hehäl miçƒïkši      

\g   329. “ well , my younger brothers     , then  my son        

\m   329. “ ho   , mi-     sø              , hehâl mi-     çƒëkši

\a   329. “ okay , 1.POSS- younger.brother , then  1.POSS- son   

\p   tƒípi wâÝí çƒë-wákƒiyé          ,” eyá      yükƒä  ,

\g   house a    I wish for him       ,” she said and    ,

\m   tƒípi wâÝi w@-   çƒë^kƒiyA ye   ,” eyA      yükƒâ  ,

\a   house NSPC 1.AG- want.DAT  ASSR ,” say      and.lo ,

\ft  329. “Now, my brothers, next I want a house for my son,” and

\cm  --
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\p   “ tó        , çƒï       hé   nakü ehé       =šni k„éyaš

\g   “ certainly , of course that also you said  =not but   

\m   “ to        , çƒë       he   nakø y@-   eyA =šni k„éyaš

\a   “ certainly , of.course that also 2.AG- say =not but   

\p   økáõaw           =kta   çƒa   lé   ehäni   

\g   we make it       =would so    this formerly

\m   øk-   kaõ(A) =pi =ktA   çƒa   le   ehâni   

\a   1.PL- make   =PL =IRR   CONSQ this long.ago

\p   økígluštâpi                    kë  ,” eyápi     nâ 

\g   we agreed                      the ,” they said and

\m   øk-   iç„i- (kíçi-) yuštâ  =pi kë  ,” eyA =pi   na 

\a   1.PL- RFL-  (BEN-)  finish =PL DEF ,” say =PL   and

\p   tƒøškákupi         (?) kë  waštékilapi                    çƒâké 

\g   their nephew       (?) the they liked him, the little one and so

\m   tƒøška -ku     =pi (?) kë  kI-     wašte^la =pi           çƒâke 

\a   nephew -3.POSS =PL (?) DEF RFL.PS- like     =PL           so    



\p   tƒípi wâ  açík„ala   ke         ç„éyaš líla ayúçƒoya        

\g   house a   smaller    as it were but    very excellently     

\m   tƒípi wâ  açik„a..la =kA        k„éyaš líla ayuçƒo      -yA 

\a   house IDF smaller(?) =ATTEN     but    very excellently -ADV

\p   kiyúštâpi                ké   =„    .

\g   they finished it for him --   --    .

\m   ki-  yuštâ  =pi          ke   =„    .

\a   DAT- finish =PL          QUOT =DECL .

\ft  they said, “Of course; had you not said so, yet we were already

     agreed to make it,” they said, and because they really liked

     their young nephew, they built him a little smaller, but a very

     nicely constructed house.
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\p   330. ho   , waná tƒi-míma      eçé  tóp    tâtäyâ    hä        

\g   330. well , now  round houses  only four   nicely    they stood

\m   330. ho   , wana tƒi   + mimA  eçe  top(a) tâyÂ -R   hÂ        

\a   330. okay , now  house + round only four   well -RDP stand     

\p   yükƒâ  hehäl tƒâkékupi                 kë  tákuni  eyé      =šni

\g   and    then  their older sister        the nothing she said =not

\m   yükƒâ  hehâl tƒâke         -ku     =pi kë  tákuni  eyA      =šni

\a   and.lo then  o.sister.of.m -3.POSS =PL DEF nothing say      =not

\p   k„éyaš iyéçƒëka               tƒi-kíçaõapi               ké  

\g   but    of own accord          they built a house for her --  

\m   k„éyaš iye    + çƒëka         kíçi- tƒi^kaõ(A)  =pi      ke  

\a   but    3.INDP + of.own.accord BEN-  build.house =PL      QUOT

\p   =„    . ihäkeya         wašté    wâ  kiyúštâpi          =„    (?)

\g   --    . to the ultimate good one a   they finished hers --    (?)

\m   =„    . ihâke -yA       wašte    wâ  ki-  yuštâ  =pi    =„    (?)

\a   =DECL . end   -ADV      good     IDF DAT- finish =PL    =DECL (?)

\ft  330. Now, there were four of these circular houses standing up,

     splendidly built; and then although she said nothing, of their

     own accord they built their elder sister a house and it was the

     finest of them all.
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\p   331. “ tƒâké         ksápë       nâ  ø                 

\g   331. “ older sister  she is wise and on account of that

\m   331. “ tƒâke         ksap(A)     na  ø                 

\a   331. “ o.sister.of.m wise        and because.of        

\p   tâyäkel         lé   øk„üpi         çƒa   tƒípi wâ 

\g   fairly well     this we live        so    house a  

\m   tâyÂ -kel       le   øk-   „ø   =pi çƒa   tƒípi wâ 

\a   well -ATTEN.ADV this 1.PL- stay =PL CONSQ house IDF



\p   ihäkeya         wašté otƒí        =kta  çƒe     ,” eyápi     ké  

\g   to the ultimate good  she live in =will --      ,” they said --  

\m   ihâke -yA       wašte otƒi        =ktA  çƒe     ,” eyA =pi   ke  

\a   end   -ADV      good  dwell.in    =IRR  DECL(?) ,” say =PL   QUOT

\p   =„    .

\g   --    .

\m   =„    .

\a   =DECL .

\ft  331. “Our sister is wise, and thereby we live in a fairly good

     way; so her home shall be the finest,” they said.

\cm  --
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\p   332. çƒâké  iyúškë       =öça  , “ misü                    ,

\g   332. and so she rejoiced =very , “ my younger brothers     ,

\m   332. çƒâke  iyuškë       =öçA  , “ mi-     sø              ,

\a   332. so     rejoice.over =very , “ 1.POSS- younger.brother ,

\p   pƒilámayayapé                         , héçƒel

\g   you make me grateful                  , thus  

\m   pƒi^la   + ma-    y@-   yA   =pi ye   , héçƒel

\a   thankful + 1.PAT- 2.AG- CAUS =PL ASSR , thus  

\p   wawákta                      =šni k„ü         !” eyáya    ektá 

\g   I expected                   =not the-past    !” saying   there

\m   wa-   w@-   kta              =šni k„ø     (?) !” eyA -R   ekta 

\a   UNSP- 1.AG- expect.(another) =not DEF.PST (?) !” say -RDP at   

\p   wak„ï          ékignakahâ                  ké   =„    .

\g   her belongings she placed hers             --   --    .

\m   wak„ë          é+     kI-     gnak(A) =hÂ  ke   =„    .

\a   pack           there+ RFL.PS- place   =DUR QUOT =DECL .

\ft  332. So she was very happy. “O, my younger brothers, how grateful

     you make me! I didn't expect this!” she exclaimed now and again

     as she removed into it, and settled her belongings there.

\cm  --

\ref ED-Col 4F s 59

\p   333. nâ  hehäl tohätuka      wâ  oötáyetu       häl 

\g   333. and then  time(?)       a   it was evening when

\m   333. na  hehâl tohâtu =kA    wâ  oötayetu       hâl 

\a   333. and then  when   =ATTEN IDF evening        when

\p   çƒâ-áglagla           išnála         tƒaha    - ziyá             

\g   beside the wood       alone          deerskin - she tanned       

\m   çƒâ       + aglagla   iš    + na..la tƒaha    # zi     + yA   (?)

\a   tree/wood + alongside 3.CTR + alone  deerskin # yellow + CAUS (?)



\p   çƒa   škähâ        yükƒä  tókƒiyatâhâ    wiçƒáša  wâ 

\g   so    she was busy and    from somewhere man      a  

\m   çƒa   škâ =hÂ      yükƒâ  tókƒiya -tâhâ  wi^çƒaša wâ 

\a   CONSQ act =DUR     and.lo where   -from  man      IDF

\p   öop-íyakƒapƒa            çƒa    él     í            nâ  kiçƒí   

\g   surpassingly handsome    such   to her he arrived   and with her

\m   öop(A)      + íya^kƒapƒA çƒa    el     i            na  kiçƒi   

\a   handsome(?) + surpass    IDF.RL at     arrive.there and with    

\p   náÝëhâ           çƒa   wâyákapi      ké   =„    .

\g   he kept standing so    they saw him  --   --    .

\m   ná^Ýë =hÂ        çƒa   wâ^yak(A) =pi ke   =„    .

\a   stand =DUR       CONSQ see       =PL QUOT =DECL .

\ft  333. And then one day in the evening she was all alone over at the

     timber's edge tanning a skin when a man from some unknown quarter

     whose beauty surpassed them all, came and stood talking with her,

     where those at home could see.

\cm  --
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\p   334. k„éyaš líla ohólapi            çƒâké  wâÝíni 

\g   334. but    very they respected her and so none   

\m   334. k„éyaš líla oho^la =pi         çƒâke  wâÝini 

\a   334. but    very honor  =PL         so     NEG.IDF

\p   ü                tákeyapi           =šni =„    . “ tókšá    

\g   on account of it they said anything =not --    . “ presently

\m   ø                táku + eyA =pi     =šni =„    . “ tókša    

\a   because.of       what + say =PL     =not =DECL . “ presently

\p   iyé    tohäl çƒï        këhâ     oyákë       =kte      ,”

\g   she    when  she wishes the-then she tell it =will     ,”

\m   iye    tohâl çƒë        këhâ     oyak(A)     =ktA ye   ,”

\a   3.INDP when  want       if       tell.of     =IRR ASSR ,”

\p   eyápi     nâ  glí              k„éyaš tákuni  slolyé  =šni s„e 

\g   they said and she came home    but    nothing knowing =not like

\m   eyA =pi   na  gli              k„éyaš tákuni  slol^yA =šni s„e 

\a   say =PL   and arrive.home.here but    nothing know    =not SIM 

\p   üpi         ké   =„    .

\g   they stayed --   --    .

\m   „ø   =pi    ke   =„    .

\a   stay =PL    QUOT =DECL .

\ft  334. But they respected her so much that nobody mentioned it to

     her. “Later when she wishes she will tell,” they said. She came

     home but they went about as though they knew nothing.

\cm  --
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\p   335. yükƒä  , waná héçƒeça  =kta   ç„ø      ,

\g   335. and lo , now  it be so =would the-past ,

\m   335. yükƒâ  , wana hé^çƒeça =ktA   k„ø      ,

\a   335. and.lo , now  be.thus  =IRR   DEF.PST  ,

\p   šçépƒâku                   kë  iyúha tƒimá   wiçƒákiçƒo       nâ 

\g   her sisters-in-law         the all   indoors she invited them and

\m   šçépƒâ             -ku     kë  iyuha tƒima   wiçƒa-    kiçƒo  na 

\a   sister.in.law.of.f -3.POSS DEF all   indoors 3.PL.PAT- invite and

\p   heyá       ké   :

\g   she said   --   :

\m   he   + eyA ke   :

\a   that + say QUOT :

\ft  335. And then now, as it was bound to be in time, she invited all

     her sisters-in-law to her home and said,

\cm  --
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\p   “ šçepƒä             , nihákatapi               wâ  iöpéya    

\g   “ sisters-in-law     , your brother             a   abandoning

\m   “ šçépƒâ             , ni-     hakata       =pi wâ  iöpe^yA   

\a   “ sister.in.law.of.f , 2.POSS- brother.of.f =PL IDF discard   

\p   imáyaye              ç„éyaš héçƒena     iháçƒiktapi            

\g   me - he went off     but    still       I watch over you       

\m   ma-    iyayA         k„éyaš héçƒena     çƒi-        iha^kta =pi

\a   1.PAT- start.thither but    in.same.way 2.PAT:1.AG- regard  =PL

\p   nâ  nitƒóškala               hé   níš   eyá 

\g   and your little nephew       that you   too 

\m   na  ni-     tƒoška      =la  he   niš   eya 

\a   and 2.POSS- nephew.of.f =DIM that 2.CTR also

\p   iyóniwaÝapi               kë  ü          tƒokƒäl  

\g   he concerns you           the because of away     

\m   ni-    iyo^waÝ(a)     =pi kë  ø          tƒokƒâl  

\a   2.PAT- concerned.with =PL DEF because.of elsewhere

\p   ámnë             =kta  çƒa   eçƒáçƒa     (?) waçƒë      =šni ...

\g   I take him       =will so    entirely    (?) I wanted   =not ...

\m   w@-   áyA        =ktA  çƒa   eçƒaçƒa     (?) w@-   çƒë  =šni ...

\a   1.AG- take.along =IRR  CONSQ entirely(?) (?) 1.AG- want =not ...

\ft  “Sisters-in-law, a brother of yours left me behind and went away,

     but even so I was bound to you with ties of attraction and could

     not leave you; moreover your nephew is yours as well as mine, and

     for me to take him away never entered my thoughts ...

\cm  --
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\p   léna       lél  tƒítakuye     óp        ü       =kta  

\g   right here here his relatives with them he live =would

\m   léna       lel  tƒítakuye     op        „ø      =ktA  

\a   right.here here relative      with.PL   stay    =IRR  

\p   çƒëwákƒiye       ç„ø      . waná tâyä wïyâ  yuhá   çƒâké 

\g   I wanted for him the-past . now  well woman he has and so

\m   w@-   çƒë^kƒiyA  k„ø      . wana tâyÂ wï^yâ yuha   çƒâke 

\a   1.AG- want.DAT   DEF.PST  . now  well woman have   so    

\p   mišnála        léçƒel      wa„ü       =kte  séça    yükƒä 

\g   I alone        in this way I live     =will perhaps and   

\m   miš   + na..la léçƒel      w@-   „ø   =ktA  séçA    yükƒâ 

\a   1.CTR + alone  this.way    1.AG- stay =IRR  CJCTR   and.lo

\p   nitƒíblopi                     wâ  hí             nâ 

\g   your older brother             a   he has arrived and

\m   ni-     tƒiblo             =pi wâ  hi             na 

\a   2.POSS- elder.brother.of.f =PL IDF arrive.here    and

\p   wéçƒiça       =kta  kéya      çƒe     ,” eyé      =„    .

\g   I be with him =will he says   --      ,” she said --    .

\m   w@-   kiçƒiça =ktA  ka  + eyA çƒe     ,” eyA      =„    .

\a   1.AG- be.with =IRR  yon + say DECL(?) ,” say      =DECL .

\ft  right here with his relatives I have wished him to live always.

     Now he is nicely married, so I had thought to live on alone like

     this, but now an elder brother to you has come and says he and I

     are to be together,” she said.

\cm  --
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\p   336. çƒâké  šçépƒâku                   k„ø           iyúha líla

\g   336. and so her sisters-in-law         the-aforesaid all   very

\m   336. çƒâke  šçépƒâ             -ku     k„ø           iyuha líla

\a   336. so     sister.in.law.of.f -3.POSS DEF.PST       all   very

\p   çƒâté waštéya    héçƒetu      - kiçilapi           =„    .

\g   heart happily    it was right - they considered it --    .

\m   çƒâte wašte -yA  héçƒetu      + kíçi- la       =pi =„    .

\a   heart good  -ADV right        + BEN-  consider =PL =DECL .

\p   eçƒï          óhëni  iyépi      ü          ötaní               

\g   for of course always them       because of she had made efforts

\m   eçƒë          óhëni  iye    =pi ø          öta^ni              

\a   of.course     always 3.INDP =PL because.of make.effort(?)      



\p   nâ  çƒâl-wášte-kiç„ø                k„éyaš mahétâhâ    

\g   and she had put on a happy exterior but    underneath  

\m   na  çƒâl^wašte + kiç„ø              k„éyaš mahe   -tâhâ

\a   and happy      + don                but    within -from

\p   iyókišiçe    s„a       çƒa   ablézapi     =„    .

\g   she was sad  regularly so    they noticed --    .

\m   iyo^kišiç(A) s„a       çƒa   ablez(A) =pi =„    .

\a   sad          RPT       CONSQ perceive =PL =DECL .

\ft  336. So her sisters-in-law were all very happily in accord with

     her news. For always she had labored for them, and put on a happy

     exterior, but underneath she was often lonely, as they had

     observed.
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\p   337. héçƒeš     waná wïyâ  kë  iyúha wiçƒáša  yuhápi   , nâ 

\g   337. thus       now  women the all   men      they had , and

\m   337. héçƒe -š   wana wï^yâ kë  iyuha wi^çƒaša yuha =pi , na 

\a   337. thus  -CTR now  woman DEF all   man      have =PL , and

\p   wiçƒáša  kë  iyúha wïyâ  yuhápi   škƒé       ló     , owótƒâla 

\g   men      the all   women they had it is said --     , right    

\m   wi^çƒaša kë  iyuha wï^yâ yuha =pi škƒA       yelo   , owo^tƒâla

\a   man      DEF all   woman have =PL QUOT       ASSR.M , straight 

\p   kë  ognáyâ      , héçƒel wašté      kë  ü          .

\g   the accordingly , thus   it is good the because of .

\m   kë  ogna -yA    , héçƒel wašte      kë  ø          .

\a   DEF in   -ADV   , thus   good       DEF because.of .

\ft  337. So now all the women had husbands, and all the men had wives,

     and that was as it should be, in the right way.
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\p   338. nâ  hetähâ     çƒa    wiçƒó„içƒaõe wâ  íš    eyá  sutáya   

\g   338. and from there such   race         a   it    too  firmly   

\m   338. na  he^tâhâ    çƒa    wiçƒo„içƒaõe wâ  iš    eya  suta -yA 

\a   338. and from.there IDF.RL generation   IDF 3.CTR also hard -ADV

\p   , waštéya    , tƒâzániya           úpi             yükƒä  hená 

\g   , well       , healthy             they came       and    those

\m   , wašte -yA  , tƒâ  + zani    -yA  u           =pi yükƒâ  hena 

\a   , good  -ADV , body + healthy -ADV come.hither =PL and.lo those

\p   Pƒaláni  kë  épi         škƒé       ló     .

\g   Arikaras the it was they it is said --     .

\m   pƒalani  kë  e     =pi   škƒA       yelo   .

\a   Arikara  DEF IDENT =PL   QUOT       ASSR.M .

\ft  338. And from them came the sturdy, fine, healthy Palani, it is said.
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\p   339. çƒa   lehätuka        yéš  le   Pƒaláni  - tƒawágmeza    

\g   339. so    to now          even this Arikaras - their corn    

\m   339. çƒa   lehâtu   =kA    yeš  le   pƒalani  # tƒa-   wagmeza

\a   339. CONSQ this.far =ATTEN even this Arikara  # ALNBL- corn   

\p   nâ  Pƒaláni  - tƒawágmu       kë  ihäkeya         makƒá - woyute

\g   and Arikaras - their squash   the to the ultimate earth - foods 

\m   na  pƒalani  # tƒa-   wagmu   kë  ihâke -yA       makƒa + wóyute

\a   and Arikara  # ALNBL- pumpkin DEF end   -ADV      earth + food  

\p   wašté kë  hená  é          yeló   .

\g   good  the those it is they --     .

\m   wašte kë  hena  e          yelo   .

\a   good  DEF those IDENT      ASSR.M .

\ft  339. So even today the Ree corn and the Ree squash are the

     sweetest foods there are.

\cm  --
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\p   340. pté     - oyáte  kë  Lakƒóta   

\g   340. buffalo - people the Lakotas   

\m   340. pte     # oyate  kë  la^kƒot(a)

\a   340. buffalo # people DEF Lakota    

\p   wawíçƒakiçøzapi                nâ  ü          ókiwâÝila  

\g   they decreed for them          and therefore  continually

\m   wa-   wiçƒa-    kiçøz(A)   =pi na  ø          ókiwâÝila  

\a   UNSP- 3.PL.PAT- decide.for =PL and because.of continually

\p   igláka      wóyute igní    ománipi     k„ø      hé   iyéçƒel

\g   moving camp food   seeking they travel the-past that like   

\m   iglakA      wóyute igni    oma^ni =pi  k„ø      he   iyeçƒel

\a   migrate     food   seek    travel =PL  DEF.PST  that like   

\p   íš    eyá  wagméza - wëyâ  kë  hé   Pƒaláni  kë 

\g   she   too  corn    - woman the that Arikaras the

\m   iš    eya  wagmeza # wï^yâ kë  he   pƒalani  kë 

\a   3.CTR also corn    # woman DEF that Arikara  DEF



\p   wawíçƒakiçøza              çƒâké  óhëni  blok-yäkapi       çƒa  

\g   she decreed for them       and so always they stay at home so   

\m   wa-   wiçƒa-    kiçøz(A)   çƒâke  óhëni  blok^yâkA =pi     çƒa  

\a   UNSP- 3.PL.PAT- decide.for so     always stay.home =PL     CONSQ

\p   lehätuka        yéš  tƒótƒiwota            kë  enána           

\g   till now        even their old home sites  the here and there  

\m   lehâtu   =kA    yeš  tƒa-   otƒiwota       kë  éna         -R  

\a   this.far =ATTEN even ALNBL- old.settlement DEF right.there -RDP

\p   mimémeya        hiyéye                  ló     .

\g   in circles      they are here and there --     .

\m   mimA  -R   -yA  hiyeyA                  yelo   .

\a   round -RDP -ADV be.here.and.there       ASSR.M .

\ft  340. The Buffalo-people decreed for the Lakotas that they should

     always migrate, following their food; and in that same way, the

     Corn Woman decreed for the Rees, so that they always remained in

     permanent homes to till the soil, and even now their old home

     sites are to be found here and there.
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